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Quartzforms

A favourable location where strategic communication routes intersect. A production process 

that relies heavily on energy from renewable sources, such as wind, solar and biomass. 

Almost complete recycling of water used by the systems. A constant commitment to research 

and innovation. All this to create and offer you a mineral surface of priceless beauty: 

Ecotone™. For us, it is the culmination of a path that began in 1981 and continued until 

Quartzforms® was created in 2010, the year we acquired the Bretonstone® production plant 

in Germany. Today, our primary goal is product excellence achieved with minimal impact on 

the environment. We are well on track, and aware that there is still room for improvement.

We do this for ourselves, for future generations and for a planet to which we want to give 

back, at least in part, the gifts it gives us.

Eine günstige Lage an der Kreuzung strategischer 

Verkehrswege. Ein Produktionsverfahren, 

dass zum Großteil Energie aus erneuerbaren 

Quellen wie Wind-, Sonnenkraft und Biomasse 

einsetzt. Eine fast vollständige Rückführung 

des von den Anlagen verwendeten Wassers. 

Ein unablässiges Engagement in Forschung und 

Innovation. All dies, um eine Mineraloberfläche 

von unschätzbarer Schönheit herzustellen und 

Ihnen anzubieten: Ecotone™. Für uns ist das 

Ziel eines 1981 begonnenen Weges erreicht, 

der bis zur Entstehung von Quartzforms® 2010 

fortgesetzt wurde, dem Jahr, in dem wir die 

Produktionsanlage Bretonstone® in Deutschland 

gekauft haben. Heute ist unser vorrangiges Ziel die 

Exzellenz des Produkts, bei dessen Entstehung die 

Umweltbelastung auf ein Mindestmaß begrenzt 

wird. Wir haben viel erreicht und sind uns bewusst, 

dass man es noch besser machen kann.

Wir tun dies für uns, für die kommenden 

Generationen und für einen Planeten, dem wir 

zumindest zum Teil das zurückgeben möchten, 

was er uns schenkt.

Una posizione favorevole, all’incrocio di strategiche 

vie di comunicazione. Un processo produttivo che si 

avvale in larga parte di energia da fonti rinnovabili, 

come l’eolico, il solare e la biomassa. 

Il riciclo pressoché totale delle acque utilizzate dagli 

impianti. Un costante impegno nella ricerca 

e nell’innovazione. Il tutto per realizzare e offrirvi

superfici minerali di inestimabile bellezza: Ecotone™. 

Per noi è il punto d’arrivo di un percorso iniziato 

nel 1981 e proseguito fino alla creazione di 

Quartzforms® nel 2010, l’anno in cui abbiamo 

acquisito l’impianto produttivo Bretonstone®, 

in Germania. Oggi il nostro obiettivo prioritario 

consiste nell’eccellenza del prodotto conseguita 

riducendo al minimo l’impatto sull’ambiente. 

Siamo a buon punto, e consapevoli che si può 

migliorare ancora. Lo facciamo per noi stessi, 

per le generazioni future e per un pianeta 

al quale vogliamo restituire, almeno in parte, 

i doni che elargisce.

Destination

A group’s success is determined  
by the harmony and sinergy of  
all those involved.

Der Erfolg einer Gruppe hängt von 
der Harmonie und der Synergie aller 
beteilingten Personen ab. 

Il successo di un gruppo dipende 
dall’armonia e dalla sinergia di tutti 
i soggetti coinvolti.
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One Stone Ahead

There is a growing need to reconsider the relationship between 

natural and artificial to create spaces where materials of different 

natures coexist and enhance each other. Quartzforms® took this 

concept further through research and experimentation, making the 

first Ecotone™ slabs with a more sustainable formula to reduce their 

environmental impact.

Das Bedürfnis, die Beziehung zwischen dem 

Natürlichen und Künstlichen neu zu überdenken, 

wird immer stärker, um Räume zu gestalten, 

in denen Materialien unterschiedlicher Natur 

nebeneinander bestehen und einander 

beeinflussen. Quartzforms® beschäftigt sich mit 

diesem Konzept und produziert dank des Forschens 

und Experimentierens die ersten Platten mit 

Ecotone™, einer nachhaltigeren Formel unter 

Berücksichtigung der Auswirkungen auf die 

Umwelt.

É sempre più forte il bisogno di riconsiderare

il rapporto tra naturale e artificiale per creare spazi 

in cui materie di natura diversa coesistono 

e si contaminano a vicenda. Quartzforms® 

ragiona su questo concetto e grazie ad un lavoro

di ricerca e sperimentazione produce le prime lastre 

in Ecotone™, una formulazione più sostenibile

e attenta all’impatto sull’ambiente.

Ecotone™

Spaces where materials of 
different nature coexist 
and influence each other. 

Räume, in denen Materialien 
unterschiedlicher Natur 
nebeneinander bestehen 
und einander beeinflussen. 

Spazi in cui materie 
di natura diversa coesistono
e si contaminano a vicenda.
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* For further details, see the result of Ecotone silica content test performed by University of Modena Reggio 

Emilia IT (UNIMORE) on our website (www.quartzforms.com/en/technical-information/). 

This has led to Ecotone™, the new generation of slabs 

containing recycled components, bio-based resin and 

less than 5% silica*. 

In nature, an ecotone is a transition area between two 

ecosystems or distinct entities; similarly, this collection 

aims to represent a transition from a traditional 

manufacturing process to one that is more respectful 

of our planet. 

So entsteht Ecotone™, die neue Plattengeneration 

mit recycelten Komponenten, Bio-Compound 

gewonnenen Harz und einem Siliziumdioxid-lnhalt 

von weniger als 5 % *. 

Wie in der Natur verkörpert der Ökoton die 

Obergangszone zwischen zwei Ökosystemen oder 

zwei verschiedener Einheiten, und diese Kollektion 

möchte einen Obergang von einer traditionelleren 

Produktionsmethode zu einer umweltfreundlicheren 

darstellen. 

Nasce così Ecotone™, la nuova generazione di lastre 

con componenti riciclati, una resina derivata da bio 

compound e con un contenuto di silice inferiore 

al 5%*.

Come in natura, l’ecotono rappresenta l’ambiente 

di transizione tra due ecosistemi o due entità 

distinte, così questa collezione vuole rappresentare 

un passaggio tra una modalità di produzione

 più canonica ad una che rispetti maggiormente

 il nostro pianeta.

Ecotone™

Composition

Resin derived 
from 
biocompound

Less than 5%
silica content

60% made
by wind

Recycled 
components

80% recycled
water

No quartz 
inside
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The beginning 
is always 
today.

Mary Shelley

Novelist

1797 - 1851

New Era 
Collection
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ATLANTIS 6225

NIRVANA 6205

Die Kollektion New Era interpretiert verschiedene Stile Die Kollektion New Era interpretiert verschiedene Stile 

mit 8 unterschiedlichen Platten aus Ecotonemit 8 unterschiedlichen Platten aus Ecotone™™, die das , die das 

Know-how und den unvergleichlichen ästhetischen Know-how und den unvergleichlichen ästhetischen 

Wert zum Ausdruck bringen, der QuartzformsWert zum Ausdruck bringen, der Quartzforms®® seit  seit 

jeher auszeichnet. Die Verschmelzung verschiedener jeher auszeichnet. Die Verschmelzung verschiedener 

Elemente gipfelt in der Wiedergeburt in einer neuen Elemente gipfelt in der Wiedergeburt in einer neuen 

Erscheinung: die ewige Faszination der Metamorphose. Erscheinung: die ewige Faszination der Metamorphose. 

Gold ist eine leuchtende Platte, die sich durch Gold ist eine leuchtende Platte, die sich durch 

durchgehende Äderungen in warmen Tönen durchgehende Äderungen in warmen Tönen 

auszeichnet. Das Meergrün von Atlantis dagegen ist auszeichnet. Das Meergrün von Atlantis dagegen ist 

von überaus feinen und raffinierten hellen Streifen von überaus feinen und raffinierten hellen Streifen 

durchzogen. Aus dem Grau von Mystic erscheinen durchzogen. Aus dem Grau von Mystic erscheinen 

urplötzliche Lichtblitze. Das schwarze Anthrazit von urplötzliche Lichtblitze. Das schwarze Anthrazit von 

Nirvana wird von einer Textur flüchtiger Schimmer Nirvana wird von einer Textur flüchtiger Schimmer 

erhellt. Der essenzielle Charakter von Lasa verbindet erhellt. Der essenzielle Charakter von Lasa verbindet 

einen neutralen Untergrund mit leichten Äderungen, einen neutralen Untergrund mit leichten Äderungen, 

während Poseidon kühlere und geometrischere während Poseidon kühlere und geometrischere 

Empfindungen vermittelt, doch gleichzeitig eine Empfindungen vermittelt, doch gleichzeitig eine 

elegante und ausgesuchte Neutralität garantiert. Die elegante und ausgesuchte Neutralität garantiert. Die 

Pracht von Mahal verbindet rosarote und schwingende Pracht von Mahal verbindet rosarote und schwingende 

goldene Echos. Crono ist ein Eintauchen in dunkle goldene Echos. Crono ist ein Eintauchen in dunkle 

Töne, voller Faszination und Schattierungen. Acht Töne, voller Faszination und Schattierungen. Acht 

verführerische Oberflächen zwischen Zitaten der Klassik verführerische Oberflächen zwischen Zitaten der Klassik 

und zeitgemäßen Stimmungen.und zeitgemäßen Stimmungen.

La collezione New Era interpreta diversi stili La collezione New Era interpreta diversi stili 

con 8 differenti lastre in Ecotonecon 8 differenti lastre in Ecotone™™, che esprimono , che esprimono 

ai massimi livelli il know how e l’ineguagliabile ai massimi livelli il know how e l’ineguagliabile 

valore estetico che da sempre contraddistinguono valore estetico che da sempre contraddistinguono 

QuartzformsQuartzforms®®. La fusione fra diversi elementi culmina . La fusione fra diversi elementi culmina 

nella loro rinascita sotto rinnovate sembianze: nella loro rinascita sotto rinnovate sembianze: 

è il fascino eterno della metamorfosi. è il fascino eterno della metamorfosi. 

Gold è una lastra luminosa, distinta da venature Gold è una lastra luminosa, distinta da venature 

passanti dai toni caldi; il verde marino di Atlantis passanti dai toni caldi; il verde marino di Atlantis 

è solcato invece da finissime e rarefatte striature è solcato invece da finissime e rarefatte striature 

chiare. Dal grigio di Mystic trapelano improvvisi chiare. Dal grigio di Mystic trapelano improvvisi 

lampi di luce; il nero antracite di Nirvana è illuminato lampi di luce; il nero antracite di Nirvana è illuminato 

da una texture di sfuggenti bagliori. L’essenzialità da una texture di sfuggenti bagliori. L’essenzialità 

di Lasa unisce uno sfondo neutro e venature leggere, di Lasa unisce uno sfondo neutro e venature leggere, 

mentre Poseidon restituisce sensazioni più fredde mentre Poseidon restituisce sensazioni più fredde 

e geometriche pur garantendo una neutralità e geometriche pur garantendo una neutralità 

elegante e ricercata. Lo splendore di Mahal unisce elegante e ricercata. Lo splendore di Mahal unisce 

nuance rosate e vibranti echi dorati; Crono è nuance rosate e vibranti echi dorati; Crono è 

un’immersione nelle tinte scure, piene di fascino un’immersione nelle tinte scure, piene di fascino 

e sfumature. Otto superfici seducenti, tra citazioni e sfumature. Otto superfici seducenti, tra citazioni 

della classicità e mood contemporaneo.della classicità e mood contemporaneo.

of beauty

The New Era collection interprets various styles with 8 different EcotoneThe New Era collection interprets various styles with 8 different Ecotone™™  

slabs, fully expressing the know-how and unparalleled aesthetic value slabs, fully expressing the know-how and unparalleled aesthetic value 

that have always been the hallmarks of Quartzformsthat have always been the hallmarks of Quartzforms®®. The fusion of various . The fusion of various 

elements results in their revival in renewed forms: this is the timeless fascination elements results in their revival in renewed forms: this is the timeless fascination 

of transformation. Gold is a luminous slab, featuring through veins in warm of transformation. Gold is a luminous slab, featuring through veins in warm 

shades, whereas the sea green colour of Atlantis is crossed by very fine shades, whereas the sea green colour of Atlantis is crossed by very fine 

and sparse pale striations. Glimmers of light suddenly emanate from grey Mystic; and sparse pale striations. Glimmers of light suddenly emanate from grey Mystic; 

the anthracite black of Nirvana is illuminated by a textured fleeting glow. the anthracite black of Nirvana is illuminated by a textured fleeting glow. 

The essential nature of Lasa combines a neutral background with pale veins, The essential nature of Lasa combines a neutral background with pale veins, 

whereas Poseidon conveys cooler, geometric sensations while ensuring elegant, whereas Poseidon conveys cooler, geometric sensations while ensuring elegant, 

refined neutrality. The splendour of Mahal merges pink shades with vibrant refined neutrality. The splendour of Mahal merges pink shades with vibrant 

golden undertones; Crono is a blend of dark hues, full of charm and nuances. golden undertones; Crono is a blend of dark hues, full of charm and nuances. 

Eight captivating surfaces, with classic interpretations and contemporary moods.Eight captivating surfaces, with classic interpretations and contemporary moods.

An original 
perception

LASA 6230

GOLD 6215

POSEIDON 6235

CRONO 6240

MYSTIC 6210

MAHAL 6220
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The essential elegance of soft, ethereal shades that merge into 

subtle interwoven veins in shades of grey. The Lasa surface evokes 

cosy sensations, and, with its warm yet neutral shades, is in perfect 

harmony with the sophisticated textured contexts into which it is 

placed. 

Die essenzielle Eleganz ätherischer und weicher 

Nuancen verschmilzt zu einem zarten Geflecht von 

Äderungen auf Grauabstufungen. Lasa ist eine 

Oberfläche, die ein Gefühl des Willkommenseins 

vermittelt und mit ihren warmen doch neutralen 

Tönen perfekt mit den plastischen und eleganten 

Umgebungen harmoniert, in die sie eingefügt wird.

L’eleganza essenziale di nuance eteree e morbide 

si fondono in un delicato intreccio di venature 

sulle gradazioni del grigio. Lasa è una superficie 

che suggerisce sensazioni di accoglienza, che, 

con i suoi toni caldi ma neutri, si armonizza 

perfettamente con gli ambienti materici e sofisticati 

in cui viene inserita. 
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Lasa
Under the skin 

of essence

6230
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New Era Lasa: kitchen top, 

drawers and doors cladding.

Cloudy Portland Grey: floor.
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New Era Lasa: kitchen top, backsplash, 

sink, drawers and doors cladding.

Cloudy Portland Grey: floor.
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New Era Lasa: walls cladding 

and reception desk.
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An interplay of balance with subtle shades, tending towards cool 

sensations without sacrificing impeccable neutrality, and bold streaks, 

aspiring to a certain geometrical quality yet remaining free and 

creative in essence. Poseidon is contemporary and bold, a slab that 

can be easily interpreted in any context. 

Ein ausgewogenes Spiel zwischen zarten Nuancen, 

die ins Kühle spielen, ohne auf eine tadellose 

Neutralität zu verzichten, und entschiedene 

Eindrücke, die zu einem gewissen geometrischen 

Charakter tendieren, doch in ihrem Wesen frei 

und kreativ bleiben. Poseidon ist zeitgemäß, 

entschieden und gleichzeitig eine leicht an jeden 

Kontext anpassbare Platte.

Un gioco di equilibrio tra nuance delicate, 

che virano su sensazioni fredde senza rinunciare 

a una impeccabile neutralità, e guizzi decisi, 

che aspirano a una certa geometricità ma 

rimangono liberi e creativi nella loro essenza. 

Poseidon è contemporaneo, deciso, e allo stesso 

tempo è una lastra facilmente interpretabile 

in ogni contesto. 
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Poseidon
Roads of visual 

sensation

6235
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New Era Poseidon: kitchen island, top, 

backsplash and table top.
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New Era Poseidon: kitchen island, top, 

backsplash and table top.
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New Era Poseidon: vanity top 

and wall cladding.
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A luminous marble background is enhanced by a pattern of elegant 

and striking golden veins. The Gold slab expresses refined classic 

elegance, giving interiors a distinctly decorative touch.  

A style that is both timeless and contemporary.

Ein marmorner und leuchtender Untergrund, 

bereichert durch ein Gefüge von eleganten 

und ausdrucksstarken goldenen Äderungen. 

Die Platte Gold bringt eine Vornehmheit im 

klassischen Stil zum Ausdruck, die in der Lage ist, 

den Umgebungen etwas ausgesprochen 

Dekoratives zu verleihen.  

Ein unvergänglicher doch gleichzeitig überaus 

aktueller Stil.

Un fondo marmoreo e luminoso, arricchito

da una trama di eleganti ed espressive venature 

dorate. La lastra Gold esprime una signorilità 

di stampo classico, capace di apportare agli ambienti 

un’impronta spiccatamente decorativa. 

Uno stile intramontabile e al contempo attualissimo.
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Gold
Precious Heart

6215
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New Era Gold: kitchen top, 

drawers and walls cladding.
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New Era Gold: kitchen top, drawers,

walls, boiserie and table top.
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New Era Gold: vanity top, shower 

and bath walls cladding.



37

Ein leuchtender Hauch von Eleganz. Eine kaum 

wahrnehmbare Darstellung von Gefühlseindrücken 

und plastischen Suggestionen, die aus der Ferne 

kommen und in Räumen voller Faszination im 

Mittelpunkt stehen. In Mahal erstrahlen die 

Windungen rosaroter Nuancen durch Echos 

von goldenen Tönen und bieten ein erlesenes, 

leuchtendes und originelles Ergebnis.

Un luminoso soffio di eleganza. Un’impalpabile 

rappresentazione di sensazioni e suggestioni 

materiche che vengono da lontano e diventano 

protagoniste in spazi ricchi di fascino. 

In Mahal le sinuosità di nuance rosate vengono 

fatte risplendere da echi di tinte oro, per un 

risultato sofisticato, lucente e originale.
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A luminous touch of elegance. An intangible representation of 

textured sensations and impressions coming from afar, which 

become protagonists in highly appealing spaces. Mahal features 

sinuous pink nuances that glow due to gold undertones, for a 

sophisticated, shiny and original effect.

Mahal
6220

Warm breath 

of beauty
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New Era Mahal: kitchen island 

and wall cladding.
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New Era Mahal: kitchen island, 

sink and wall cladding.
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New Era Mahal: vanity top, wall cladding; 

shower tray and cladding.
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The green colour of Atlantis is dream-like and elusive: an ephemeral 

chromatic perception, evoking the luminous transparency of seawater. 

Scattered with tiny contrasting dots, it is crossed by fine light-coloured 

through veins that create subtle and delicate interlacings. 

A precious, elegant slab with distinct appeal.

Das Grün von Atlantis ist träumerisch und flüchtig: 

eine kurzlebige Farbwahrnehmung, die leuchtende 

Transparenz des Meerwassers ins Gedächtnis ruft.

Sie ist mit winzigen Kontrastpunkten übersät 

und von feinsten durchgehenden, hellen 

Äderungen durchzogen, die raffinierte und zarte 

Verflechtungen andeuten.  

Eine kostbare, elegante und charaktervolle Platte.

Il verde di Atlantis è onirico e sfuggente:

un’effimera percezione cromatica, che evoca

la trasparenza luminosa dell’acqua marina.

Cosparso di minuscoli punti a contrasto,

è solcato da finissime venature passanti chiare

che delineano rarefatti e delicati intrecci.

Una lastra preziosa, elegante, di carattere.
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Atlantis
The secret life  

of light

6225
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New Era Atlantis: kitchen island, 

drawers and doors cladding.

Brazilian Canadian White: floor.
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New Era Atlantis: kitchen island,

drawers and doors cladding.

Brazilian Canadian White: floor.
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New Era Atlantis: countertop shop,

planter, totem and floor.

Fossil Nautilus: totem.



53

Es heißt, dass Weiß und Schwarz zwei Extreme 

sind, zwischen denen ein unendliches Spektrum 

von Grautönen liegt. Mystic ist die neue Auslegung 

dieses Konzepts: eine Platte, die Wärme, Tiefe 

und Stil dank einer Textur zum Ausdruck bringt, 

auf der sich helle und dunkle Kontraste harmonisch 

abwechseln.

Si dice che il bianco e il nero siano due

estremi, fra i quali si estende una gamma

infinita di sfumature di grigio. 

Mystic è la nuova interpretazione di questo 

concetto: una lastra che esprime calore, 

profondità e stile, grazie a una texture

che alterna armoniosamente i chiaroscuri.
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It is said that black and white are two extremes, between them lies 

an endless range of shades of grey. Mystic is the new interpretation 

of this concept: a slab expresses warmth, depth and style, as it has 

a texture that is a harmonious alternation of chiaroscuro effects.

Mystic
Where the gray  

is deepest
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New Era Mystic: kitchen island, 

drawers and wall cladding.



5756

New Era Mystic: kitchen island 

and drawers cladding.
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New Era Mystic: wall cladding

and table top.

Planet Jupiter: table top.
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Delving into a mysterious world. Leaping into distant worlds which, 

on a black background rich in nuances all waiting to be interpreted, 

create paths, images and galaxies. Crono is a timeless slab, an idea 

of style that can transform and interpret any context with boldness, 

charm and character.

Ein Sprung in eine geheimnisvolle Welt. Ein Eintauchen 

in ferne Welten, die auf einem Schwarz voller 

Nuancen, die es zu interpretieren gilt, Wege, Bilder 

und Galaxien zeichnen. Crono ist eine zeitlose 

Platte, eine Vorstellung von Stil, die in der Lage ist, 

jedes beliebige Ambiente mit Kraft, Faszination und 

Charakter zu verwandeln und neu auszulegen.

Un tuffo in un mondo misterioso. Un salto in mondi 

lontani che su un nero ricco di sfumature tutte da 

interpretare, disegnano strade, immagini, galassie. 

Crono è una lastra senza tempo, un’idea di stile 

capace di trasformare e reinterpretare qualunque 

ambiente con decisione, fascino e carattere.
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Crono
Deeply charm 

timeless

6240



6362

New Era Crono: kitchen island, top, 

backsplash, table top and wall cladding.

New Era Lasa: kitchen doors cladding.
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New Era Crono: kitchen island, top, 

backsplash, table top and wall cladding.

New Era Lasa: kitchen doors cladding.
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New Era Crono: wall, boiserie, furniture 

cladding and table top.

New Era Gold: table top, shelfs 

and  furniture cladding. 
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The black of the Nirvana slab is alluring and mysterious, 

like a dark curtain that lets occasional flashes of light shine 

through: an invitation to exceed the limits of our perception.  

A contemporary, enigmatic and evocative surface embellishes  

a room with timeless elegance.

Das Schwarz der Platte Nirvana ist verführerisch 

und mysteriös, wie ein dunkler Vorhang, 

der sporadische Lichtblitze nach außen dringen 

lässt: eine Einladung, die Grenzen unserer 

Wahrnehmung zu überschreiten.

Eine zeitgemäße, rätselhafte und evokative 

Oberfläche, die die Umgebung bereichert 

und ihr eine zeitlose Eleganz verleiht.

Il nero della lastra Nirvana è seducente

e misterioso, come un oscuro sipario che lascia

trapelare sporadici lampi di luce: un invito

a trascendere i limiti della nostra percezione.

Una superficie contemporanea, enigmatica

ed evocativa, che impreziosisce l’ambiente

conferendo un’eleganza senza tempo.
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Nirvana
Beyond the surface
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New Era Nirvana: kitchen island 

and doors cladding.
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New Era Nirvana: kitchen island

and doors cladding.
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New Era Nirvana: vanity top, tub cladding, 

pillar cladding and floor.
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Ecotone™ is  

resistant to external 

damage

Ecotone™ does 

not absorb liquids

Ecotone™ is  

resistant to knocks

Ecotone™ is not  

easily scratched

Ecotone™ is  

non-toxic and 

environmentally friendly

Ecotone™ offers a 25-

year warranty on all its 

products

Ecotone™ is available in 

a wide range of colours, 

shades, textures and 

finishes

Ecotone™ is resistant to 

the stains of many liquids 

and is non-porous

Ecotone™ is  

heat resistant and  

non-flammable

Choose
the best features

New Era Nirvana: tub cladding 

and floor.
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Greenguard Gold

GUARANTEED OVER TIME

Thanks to our impeccable production process, we are able to offer you a 25-year warranty 

on the exceptional performance and resistance of our Quartzforms® worktops, 

on condition you follow our guidelines for correct use, which you can �nd on the 

quartzforms.com website.

DAUERHAFTIGKEIT GARANTIERT

Dank des einwandfreien Produktionsprozesses, 

der hohen Leistung und Beständigkeit der 

Quartzforms®-Tafeln können wir Ihnen eine 

Garantie von 25 Jahren gewähren, gemäß unseren 

Richtlinien über die ordnungsgemäße Verwendung, 

die Sie auf der Website quartzforms.com einsehen 

können.

GARANTITO NEL TEMPO

Grazie all’impeccabile processo produttivo, 

alle elevate prestazioni e alla resistenza delle lastre 

Quartzforms®, possiamo offrirvi una garanzia di ben 

25 anni, a fronte della conformità alle nostre linee 

guida per la corretta modalità d’uso, che potete 

consultare sul sito quartzforms.com.

Öhmi ISO 9001 Öhmi ISO 50001Greenguard

Made in Germany CE markingEurope Union

Life Cycle Assessment Breton Tech Inside ASTA World-Wide

NSF

KOSHER

Certifications

Dimensions

Polished /brushed

Finishes

Dimension Thickness Weight*

320 x 155 cm 

126” x 61”

2 cm - ¾” 240 kg - 529 lb

3 cm - 1 ¼” 360 kg - 794 lb

 *Indicative weight, variable according to the speci�c weight of the slab.

LARGE SLAB

32
0

 c
m

 -
12

6”

155 cm - 61”

4,96 sqm 

53,39 sqft

Printed in:
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